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PRODUKT-SPEZIFIKATION: 

Vergrößerung: 15x - 45x 

Objektiv-Durchmesser:    60mm

Fokussierendes Prisma: BK-7 

Winkelprisma: BAK-4

Objektiv-Beschichtung: Vollständig mehrfach vergütet

Sichtfeld: 18,5 - 35 m auf 1000 m 

Nahfokus: 6 m

Wasserdicht/Beschlagfrei: Ja 

Gewicht: 970 g

Abmessungen: 32 x 16 x 8,5 cm
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Dieses Spektiv wird mit einem Tischstativ geliefert. Stellen Sie dieses 
Stativ auf eine ebene Fläche, wobei alle Standbeine in ihre äußerste 
Position gebracht werden müssen. Suchen Sie den Montagesockel unter scope until the subjec 
dem Spektiv und befestigen Sie ihn an der Schraube, die sich an der 
Stativmontageplatte befindet (siehe Abb. 2). Drehen Sie den die Befesti-
gungsschraube, bis das Spektiv sicher am Stativ befestigt ist. Bitte 
beachten Sie, dass der Montagesockel dieses Spektivs mit den meisten4
Standardstativen kompatibel ist, so dass Sie das mitgelieferte Stativ 
durch ein Stativ Ihrer Wahl ersetzen können. Sobald das Spektiv sicher 
montiert ist, können Sie es mit der Stativbefestigung in den von Ihnen 
gewünschten Beobachtungswinkel einstellen. Lösen Sie die 
Feststellschraube der Stativhalterung, indem Sie sie gegen den Uhrzei-
gersinn drehen. Bringen Sie das Spektiv in die gewünschte Position und 
fixieren Sie es, indem Sie die Feststellschraube im Uhrzeigersinn drehen, 
bis sie festgezogen ist (siehe Abb. 3).
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VERWENDEN DES STATIVS: 

Drehen Sie den Schwenk-/Neigegriff 
gegen den Uhrzeigersinn, um ihn zu 
lösen (siehe Abb.4). Sie können das 
Spektiv nun je nach Bedarf nach 
oben/unten und zur Seite bewegen. 
Sobald Ihr Beobachtungsobjekt in der 
Mitte des Gesichtsfelds liegt, arretie-
ren Sie es, indem Sie den 
Schwenk-/Neigegriff im Uhrzeigersinn 
drehen, bis er festsitzt. 

Abb.4 

Twist o° and remove the protective cover from the eyepiece by turning counter  

VERWENDEN DES SPEKTIVS: 

Entfernen Sie die Schutzabdeckung vom Okular, indem 
Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen. Um Schäden 
am Okular zu vermeiden, bringen Sie diese Schutzab-
deckung wieder an, wenn Sie es nicht verwenden. 
Nehmen Sie die Abdeckung von der Objektivlinse ab. Die
Objektivabdeckung kann an der Sonnenschutzkappe 
befestigt bleiben oder vollständig entfernt werden. Gehen 
Sie beim Abnehmen der Objektivabdeckung vorsichtig 
vor, damit der Befestigungsring, der die Abdeckung mit 
der Sonnenschutzkappe verbindet, nicht beschädigt wird. 
Bringen Sie die Objektivabdeckung immer wieder an, 
wenn das Spektiv nicht verwendet wird, um Beschädi-
gungen und den Kontakt mit Staub und Schmutz zu 
vermeiden. 
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DREHBARE AUGENMUSCHEL: 

Dieses Spektiv ist mit einer nach 
oben drehbaren Augenmuschel 
ausgestattet, um Fremdlicht 
auszuschließen (siehe Abb.5). 
Wenn Sie keine Brille tragen, 
können Sie die Augenmuschel 
nach oben drehen, um Streulicht 
und Reflexionen zu blockieren. 
Wenn Sie eine Brille tragen, 
können Sie die Augenmuschel 
nach unten drehen, um Ihre 
Augen näher an das 
Spektivobjektiv zu bringen und so 
ein besseres Sichtfeld zu erhalten.

VERWENDEN DER ZOOMFUNKTION: 

Drehen Sie den Zoomring am 
Okular, um die Vergrößerung 
zwischen 15x und 45x einzus-
tellen (siehe Abb. 6). Die 
niedrigeren Leistungseinstel-
lungen bieten ein größeres 
Sichtfeld und ein helleres Bild. 
Durch die Erhöhung der 
Vergrößerung können Sie weit 
entfernte Objekte detaillierter 
sehen. 

FOKUSSIEREN: VERWENDUNG DER SONNEN-/GEGENLICHTBLENDE: 

Dieses Spektiv hat eine verstellbare Schutzabdeckung, um 
die Blendung von außen zu verringern. Wenn Sie aufgrund 
der Sonneneinstrahlung geblendet werden, schieben Sie 
die Sonnenblende in die äußerste Position (siehe Abb.7). 

ripod Mounting Fig. 2
omes with a table top tripod.  Place this tripod on a 

WASSERDICHT/BESCHLAGFREI: 

Dieses Spektiv ist stickstoffgespült und mit einem O-Ring abgedichtet, um Ihr Spektiv vor Wasserschäden und dem Eindringen 
von Feuchtigkeit unter rauen Wetterbedingungen schützen. Dieses Spektiv entspricht der Wasserdichtigkeitsklasse IPX-4 
(Schutz vor Spritzwasser aus jeder Richtung für mindestens 5 Minuten). 

SCHUTZTASCHE: 

Für zusätzlichen Schutz kann dieses Spektiv mit der 
Schutztasche verwendet werden (siehe Abb.8). Öffnen 
Sie den Reißverschluss an der Unterseite der Tasche, 
um Zugang zur Montagebasis zu erhalten. Öffnen Sie 
den Reißverschluss an der Oberseite der Tasche, bis 
das Okular und der Fokussierknopf freiliegen. Falten Sie 
beide Seiten der Tasche nach unten und befestigen Sie 
die gegenüberliegenden Klettstreifen unter dem 
Zielfernrohr. Öffnen Sie den Reißverschluss an der 
Vorderseite der Tasche, um die Objektivlinse freizu-
legen. Ihr Spektiv ist nun einsatzbereit. Diese Tasche 
hat außerdem seitliche Haltebänder, um Ihr Tischstativ 
zu verwahren, wenn es nicht benötigt wird. 
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Um Ihr Spektiv zu fokussieren, 
drehen Sie den Fokussierknopf an 
der Oberseite des Spektivs, bis 
das von Ihnen betrachtete Objekt 
scharf und klar ist (siehe Abb.6). 
Wenn Sie auf ein Objekt 
fokussieren und dann die 
Vergrößerung erhöhen, müssen 
Sie die Schärfe bei der höheren 
Leistung eventuell neu einstellen. 
Wenn Sie auf ein Objekt 
scharfstellen und dann die 
Vergrößerung verringern, bleibt 
das betrachtete Objekt scharf. Sonnenblende 

ausgefahren 
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HINWEISE ZUR PFLEGE UND REINIGUNG: 

Die Reinigung muss sorgfältig und schonend durchgeführt werden, um Kratzer auf den Linsen und eine dauerhafte 
Beschädigung Ihres Spektivs zu vermeiden. Eine zuverlässige Reinigung kann durch die folgende Vorgehensweise 
erreicht werden: 
1. Pusten Sie Staub und Ablagerungen von dem Objektiv weg (oder verwenden Sie einen weichen Pinsel).
2. Um Schmutz, Fett oder Fingerabdrücke zu entfernen, reinigen Sie das Objektiv mit einem weichen Baumwolltuch

und reiben Sie es in kreisenden Bewegungen. Die Verwendung eines groben Tuchs oder unnötiges Reiben kann
die Oberfläche des Objektivs zerkratzen und eventuell dauerhafte Schäden verursachen.

3. Für eine gründlichere Reinigung verwenden Sie ein Carson C6 Objektivreinigungsprodukt.

WICHTIG: Versuchen Sie niemals, Ihr Spektiv von innen zu reinigen oder es zu zerlegen. Dies kann dazu führen,
dass die internen optischen Komponenten falsch ausgerichtet werden, was eine schlechte Bildqualität zur Folge hat.

5. Lassen Sie die Okularabdeckung und die Objektivabdeckung aufgesetzt, wenn Sie das Spektiv nicht benutzen.
6. Bewahren Sie das Spektiv immer in der Tasche auf, wenn es nicht verwendet wird.

   IS2I IS2I 

•*• * * * * * * *•* 

Kundendienst: 
Sollten Sie irgendweiche Probleme mit diesem Artikel haben, setze Sie sich 

bitte mit uns in Verbindung. Wir helfen Ihnen gerne weiter. 
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Sie unter: www.carson.com/warranty 

www.carson.com 

Carson Optical 2070 5th Avenue,  Ronkonkoma, NY 11779  | Tel: 631-963-5000 
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